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STYLISTIC MEANS OF MEDIA EVENTS INTERPRETATION
IN THE MASS MEDIA OF RUSSIA AND GERMANY
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The article considers stylistic means of media events interpretation in the mass media of Russia and Germany. The author makes
an attempt to prove that verbal and non-verbal speech in the mass media is not only a means for conveying information, but also
an instrument through which new notions are formed that largely determine the way of human thinking. The choice of certain
language means influences the structure of human thinking and the process of perception and representation of the reality.
It is concluded that extracting newspaper information from the texts contributes to the formation of the worldview.
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B cmamve paccmampugaemcs IUHGUCMUYECKAs NPUPOOa I6(PeMusMo8 8 COBPEMEHHOM AHSIUUCKOM sizbiKe. AK-
MYanIbHOCMb UCCAEO08AHUSL 00YCA0BNIEHA HEOOCMAMOYHOU UZYYEHHOCHBIO TUH2BOKYIbIMYPOLOSULECKUX 0COOEHHO-
cmeti 98¢hemusmos. Ocoboe eHuMane YOEAeMCst AHAAUZY MEMAMUYECKUX 2pynn s6pemuzmos. B pezyromame co-
NOCMABIEHUSL I8PEMUIMOE 8 AH2TUTICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX ObLIL NOIYHEH 861600 O 3A8UCUMOCTU Yelu Yynompeie-
HUSL 98heMUCTIUYECKUX BbIPAdCEHU OM Chepbl UX YNOmpPeOaeHUS.

Kniouesvie crosa u ¢ppasvl: TMHTBOKYIBTYPOJIOTHUS; 3BGEMUs; S36IKOBOE Tady; AUCKYPC; KOHHOTALUS; 3BHEMHUCTH-
YecKHid AP PEKT.

Besopa Haranbsi AjlekcaHIpoBHA, K. (UIoOI. H.
Bep:xunckas Unna BaaagumupoBHa, K. Quion. H.
Openbypeckuti 20cy0apcmeeHHbvlll yHugepcumemn
natalya.belova.83@bk.ru, iva_10@mail.ru

JUHTBUCTUYECKAS IIPUPOJIA SBOEMU3MOB HA MATEPHUAJIE AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA

B nocnennee aecaruieTne IBGeMH3anus cTajla 00bEKTOM MHOTOYMCIICHHBIX UCCIIEIOBAHUN KaK OTE€UECTBEHHBIX,
TaK M 3apyOeKHBIX JINHTBHCTOB.

B coBpeMEHHOM aHTITMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT 9B()EMHU3MBI, CBSI3aHHBIC CO BCEMH aCIEKTaAMH JIMYHOH M COLUAIIb-
HOM KM3HU, HAYMHAS C MOJMTHKH U SKOHOMMKHU M 3aKaHUMBasi OBITOBBIMU COOBITHSIMH BpOJE IOSIBJICHHS Ha CBET,
CMEpTH, CTapeHus, OpakocoueTaHus U MOXOpoH. [10ckoIbKy 3B(HEMU3MBI SBISIOTCS YCTaHOBICHHBIMH COLUAIEHBIMH
HOpPMaMHM peyH, MOBEAEHHMs, Criocoda MBIIUICHUS U HPAaBCTBEHHOT'O MHMPOBO33PEHUsI, OCOOCHHO BaXKHBIM SIBIISCTCS
n3ydeHue X QYHKIUH U IPUMEHEHHS B PeUH.

CornacHo cioBapto Oxford English Dictionary, “euphemism is a mild or indirect word or expression substituted
for one considered to be too harsh or blunt when referring to something unpleasant” [14, p. 245] / «3Bhemusm —
9TO CMSTYCHHBIN WM HENPSMOM aHaJOT CIMIIKOM PE3KOTO WIIM Ipy0OOro CJIoBa WIIM BBIpXKEHHS, 0003HAYAIOIIET0
HENPUATHBIA 00BEKT MU SBJICHHEY.

CnoBaps American Heritage Dictionary of the English Language [10] naet crenmyromee onpexnenenue: “Euphe-
mism is the act or an example of substituting a mild, indirect, or vague term for one considered harsh, blunt, or offen-
sive” [Ibidem]. / «OBdemu3M — 310 3aMeHa pe3Koro, rpydboro MM OCKOPOWTENHEHOTO BBIPAKEHMSI CMSTYCHHBIM, He-
MPSAMBIM WU Ooee PpacIIbIB4aThIM BapHUAaHTOM».

OB(peMH3MBI, C TOYKH 3PCHUS] KOMMYHHKATHBHOW (DYHKIMH, HTPAIOT IABOSKYIO POJIb B MOBCEIHEBHOW YKHU3HH.
C o1HO# CTOPOHBI, OHU TTOMOTAIOT M30eKaTh HETPUCTOWHBIX MM HEIIEH3YPHBIX BRIPAKEHUN M OTPaXaroT KyJIbTyp-
HBIIl YPOBEHb COOECETHHKA, CIIOCOOCTBYSI COLMATEHOMY pa3BUTHIO. C NPYrol CTOPOHBI, Ype3MEpHOe YIoTpeOieHue
an)eMI/ISMOB MOKET UCKaAXXaTh (baKTI)I )IeﬁCTBHTeHI:HOCTH 1 MPUBECTHU K ITYTAHUIIC.

C nomomipio 3B()EeMHU3MOB IMICATENI MOTYT BBIPaXKaTh COLMAIBHO TaOyHpPOBaHHbIE HUIIEH, CIIUIIKOM JIeJMKaTHEIE,
4T0OBl YIOMHMHATh O HUX HanpsMyro. I1oMNTHKN MCKYyCHO TOAOHMPAIOT IOIXOJSIIKE CIIOBA JUIS TOTO, YTOOBI 00pa-
IIATHCS, K TOH WIIM MHOHM TeMe WX 4TOOBI 00CYXKIaTh €€ KOCBEHHBIM ITyTeM.


http://www.zeit.de/2017/08/syrien-krieg-baschar-al-assad-folter-kriegsverbrechen
https://www.kommersant.ru/doc/3330052%20от%2020.06.2017
mailto:natalya.belova.83@bk.ru
mailto:iva_10@mail.ru

66 ISSN 1997-2911. Ne 10 (76) 2017. 4. 3

Taxum 06pa3om, n3ydeHne 3BHEMU3MOB B PA3IHIHBIX S3bIKAX MO3BOJSIET BHECTH BKIAJ B M3YUCHHE HALOHATb-
HOTO CBOEOOpa3ys SI3IKOBOM KapTHHBI MUpa U PEYEBOTO TIOBEJICHUSI HOCUTEINEH PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

Ilens JaHHOTO MCCIENOBAHUS 3aKIIOYAETCSA B PACHIPENCICHUN B()EMHI3MOB MO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUM IPYIIamM
U MX aHAIN3 C TOYKH 3PEHMs CPEICTB M crioco0oB oOpazoBaHus. [locTaBieHHas 1ieb onpeaesuia HeoOX0AMMOCTh
PpEeLLICHUs CIIeAYIOINX 3a/1au:

1) n3y4yuTh Hay4dHYIO JUTEPATypy, MOCBALICHHYIO 3B()EeMHU3AINH;

2) BBIABUTH 3HAUCHHE TIOHATHA IBHEMHU3MA;

3) BBIIBUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI M CPENICTBA CO3/1aHUS B(HEMI3MOB;

4) cocTaBHUTh CITUCOK 9BGEMHU3MOB, HUCIIOJIb30BAHHBIX B aHAIM3UPYEMBIX I'a3eTax H )KypHajax.

Marepuanom Hcciie0BaHUs MOCITYKIIIN TEKCTHI 3JaHUH COBPEMEHHON Tpecchl. MeToI0M CIIIOIIHOH BEIOOPKHU
6buTH 0TOOpans! 6onee 100 aBdemuctiueckux coueranuii u3 razer “The Independent”, “The Guardian”, “The New
York Times”, “The Washington Post”, u3 sxypHanoB “American Journal of Sociology”, “The Newsweek” 3a mepron
¢ 2008 r. mo 2017 r.

B pa3HBIX perrmoHax CyIIECTBYIOT pa3Hble KyJIbTyphl M 00BIYau, HaXOIIINe OTpaskeHue B si3bIke. Hanpumep, wH-
JieliKka SBISETCS] HAMOHAIBHBIM aMEPUKAHCKUM OJIIO/IOM M OYeHb JIIOOMMa aMepHKaHIaMH. birojo u3 mHienku —
HeoTheMIeMas 4acTh PojkiecTBa u y)xuHa B yecTh J{Hs Onaromapenns. BeaeacTsue 3TOro B aMepUKaHCKOM aHIJIHH-
CKOM BO3HHKJIH 3B()EeMU3MbI, CBA3aHHbIe ¢ uHaeiikoi. Hampumep, “to cold turkey” (3amopo3uTh UH[EHKY) 03HAYaET
PE3KO MPEKPATUTh «KYPHUTh TabaKk» WIIN «yIMOTPEOISATh allKOTOJIbY, Toraa Kak “to talk turkey” (roBoputs 00 mHElHKE)
3HAYUT «TOBOPUTH HAMPSIMYIO WK 1o jaeny». A mop “turkey farm” (ummrommnas depma) moapasyMeBarOTCs «CO-
TPYIHUKN TPaBUTEIHCTBCHHON OPraHW3alMM WM YaCTHOTO HPEIIPHUATHS», B HEKOTOPOHW CTEICHM OecIoie3HbIC
Ha 3aHUMaeMo# noykHocTH [12, p. 387].

Paznuuns B cOMaIbHOM CTaTyce, HACHTHYHOCTH, BO3PAcTe M TI0JIE MOTYT OTPAa3UThCS Ha HCIIOIb30BAHUU Pa3-
JIMYHBIX BBIPQKCHUI HE3aBHCHMO OT COLMAIBLHOrO KOHTeKcTa. Hanpumep, Gpasy «moiiti B yoopHyto» (to go to the men’
or ladies’) »KEHIIMHBI MOTYT 3aMEHHUTH BBIPAKECHHUSIMHU «CXOIMTH MPUMYAPUTH HOCHK» (to powder one’s nose) miu
«CXOINTH OCBEXHUTHCS» (to fresh up), Torma kak My>KYWHBI OOBIYHO TOBOPST MPOCTO «CXOAWUTH B TyaneT» (to go
to the toilet), «obnerunthes» (to relieve oneself), «cpaBuTh Hy)xay» (nature is urgent) UM «OTBETUTH Ha 30B IPH-
poxs» (to answer nature’s call) [9, p. 167-172].

Kaxk mpaBuito, eHIIMHBI Yallle UCTIOIB3YIOT ABPEMHU3MBI, IIOCKOJIBKY OHHM B OOJIbILIEH CTETIEHH OIpaHNuyYeHbI CO-
[MaJbHBIMH HOPMaMH, 9YeM MY)KUHMHBL. lIpecTaBUTENH BBICIIMX CJIOEB OOIIECTBA TAKXKE CKIOHHBI K 9aCTOMY HC-
MOJIb30BaHUIO 9BYEMHU3MOB, CTPEMSICH IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOE 0J1aropoIHOE MPOUCXOXKACHHE U N3BICKAHHOCTB.

SI3BIK pa3BHUBAETCs IOJ BO3ACHCTBUEM COLMANBHBIX HYKI M COIMAIBLHOTO pa3BUTHA. B pesynbraTe mosBisroTcs
HOBBIE CIIOBA, B TO BPeMs KaK CTapble MMOCTENEHHO BBIXOAT U3 yrnoTpedsienus [7, c. 2-18]. Dtor npuHIUI KacaeTcs
1 9BOEMHU3MOB.

B aHrmmMiickoM sI3bIKE CYIIECTBYET LIEJIOE MHOXKECTBO CJIOB, B pa3Hble BpEMEHa 3aMEHSBILINE HOHATHS «IIpeKpa-
TUBLIMH paboTy, yBOJICHHBINY: dismissed, fired, early retired, laid off, furloughed, given the pink slip, downsized,
right sized, capsized, bright sized, Smart sized. BepemeHHOCTB Takke 0003HaYalach B pa3HOE BpeMsl pa3HBIMH 3Bde-
MHU3MaMH: «OBITh B TIOJIOKCHUMY», «OXKUAATh MOMOJHEHUS] CEMbU» U MHOTHMH APYTUMH, YTOOBI CKPBITh (akT Oepe-
MEHHOCTH HJIM OTHECTHCh K HEMy ¢ OojblimM JierkombiciueM (in an interesting condition; in a delicate condition;
knit little boo ties; in a family way; be expecting; bun in the oven; knocked up; baby bump; gestating; with child; baby
mama,; eating for two; under construction; baby on board) [14, p. 310].

PacruibiByateie GOpMyIHpOBKH 3BGEMU3MOB UCIIOJB3YETCS JUIS 3aMeHbI 00Jiee TOUHBIX (HOPMYIHPOBOK C LIEIIBIO
pacmmpeHnst UX 3Ha4eHHs. Takoro poja HEOJHO3HAYHOCTH IOMOTAeT 3aMacKHPOBATh )KECTOKOCTh BOMHBI, TOCIE-
CTBHS CTUXMUHBIX OeICTBUIT N OOJIe3HEH.

OB(heMH3MBI B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE BCTPEUAIOTCS BO BCEX ACIEKTaX aMEPHKAHCKOTO aHTIMHCKOTO0. AMEpHKaH-
cKkue 3B(heMU3MbI IPUHATO JACTUTh Ha CIEIYIONINE KATErOPUH, COTIIACHO ciioBapro 3Bpemu3moB P. Xomaepa [12]:

— 3B(eMH3MBI, OTHOCAIINECS K BOGHHOH cdepe;

— 9B(eMu3MsbI B mpodeccruoHatbHol chepe;

— TIOJUTHYECKHE 3B(HEMHU3MBI;

— 9B(EeMU3MBI CMEPTH;

— sBemu3MBI ¢ KOMITIOHeHTaMU challenged, limited, special [Ibidem].

Paccmotpum Gosiee moipoOHO HEKOTOPBIE U3 ITUX KaTErOpHil.

OB(EeMHU3MBI IHPOKO PACIPOCTPAHEHBI B SI3bIKE BOCHHBIX, YTOOBI MACKHPOBATH HEMIPUATHBIN XapakTep UX JIesTelb-
HoctH. Cityallue TOBOPAT O «HeHTpanu3anuny (neutralizing) WK «3a4uCTKe CHI POTHBHUKA» (clearing enemy com-
batants), mogpazymeBas ux yomiicTBo. CIOBO «3aUMCTKa» HMCIIONB3yeTCsl Uil 0003HaUCHHsT YOMICTBA Bpara B paMKax
JIOCTHKEHHSI TIOCTABIICHHOM 11€JIH, «COIMYTCTBYIOIINE TIOTEPH» — 11 0003HAUCHUSI HENPEJHAMEPEHHOTO WM CIIydaiiHo-
r0 ypOHa, HAHECEHHOTO MMYILECTBY MHUPHBIX FPaK/aH, U «BMEIIATEeIbCTBOY» BMECTO CJIOBA «arpeccus» Jyisi OoJbiiei
Onaro3ByuHocTH. BoeHHasi aIMUHHCTpAIMsI MHOTHX CTpaH BMECTO BOSHHOTO JierapTaMeHTa HasbiBaeTcs «MUHHUCTEp-
cTBOM 000poHBD». Bo Bpems BoitHbI B [lepcunckom 3amuBe 1991 roga nosiBuiics psi 9BGEMHU3MOB, TAKUX KaK «BO3/YLI-
Has omepamms» (air operation), «OJIEpKKa ¢ Bo3myxa» (air support), «HazemHas onepaiws» (ground operation)
U «IIpeBEHTUBHas 00opoHa» (preemptive defense) BMeCTO MpeXHETO «HAMaAEHMS ¢ BO3AyXa M Ha cyme». DBdemusm
«upe3BbIYaiiHas nepenaday (extraordinary rendition) UCTIONB3yeTCsl B clydae MOXHUINEHUS MHOCTPAHHBIX Ipaxkaad. [lo-
THOIMA B OO0 COJIAT ¢ TOMOINBIO 3BPeMU3MOB Oynmer HazBaH “blown across the creek” (moci. «momopsaBIImiics
3a peKoi»), «moBepkeHHbIN» (bite the dust) u «BeImoONHUBINIHKI cBOE MpeaHasHadeHue» (done his bit) [Ibidem, p. 44-58].
Takum 06pazom, ynorpedinenne 3B()eMHU3MOB CKPHIBAET KECTOKYIO MPaB/Ly M YCIIOKAaUBAeT BOOOpasKeHHe.
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Paznenenne npodeccuii MPUBOIUT K TOMY, YTO HEKOTOPBIE JIFOAN HUCTIBITHIBAIOT AUCKOM(OPT BBUAY CBOETO CO-
LUaIbHOTO nostokeHus. [lo aToil npuunHe TpeOyroTcst 3B()eMHU3MBI Ul IEPEUMEHOBAaHHSI HEKOTOPBIX POJIOB Jiesi-
TEJILHOCTH, YTOOBI JFOIH, 32aHUMAFOIIIE COOTBETCTBYIOLINE JOJKHOCTH, MOTJIH 3apab0TaTh YyBaXCHHE OKPYKAIOIINX
WM XOTSI ObI HE UCIIBITHIBATH CMYILCHHSI.

Tak, cOOpIIMK Mycopa HIMEHYETCS «CAaHUTapOM IO OUHMCTKE» (sanitation engineer), aBTOMEXaHHUK — «aBTOMOOUIIb-
HBIM HH)XeHepom» (automobile engineer), cekpeTapb — «ITOMOITHUKOM IO aIMHHHCTPATUBHBIM Borpocam» (adminis-
trative assistant), mpuciyra — «MHXeHEPOM JOMaIIHero odara» (domestic engineer), MICHUK — «TexHOJ0rOM» (tech-
nologist), TIOpEMHBI CMOTPHUTENb — «CMOTPUTENb UCIIPAaBUTEILHOTO yupexxaeHus» (correctional facility), moiimumk
OKOH — «pabOTHHUKOM chepbl 00CTyKMBaHHS MPO3PAYHBIX CTeH» (transparent wall maintenance officer), kpbicOJ0B —
«pabOTHUKOM CITy>KOBI TT0 00pbOe ¢ rpe3yHamm» (rodent control officer), MOTHIBIINK — «COTPYTHUKOM cepbl 00-
CIyXKMBaHUA KIaa0uia» (cemetery operative), CTOpOX — «COTPYIHUKOM cIy)ObI Oe3omacHocTH (security officer),
JIOMOXO35IiKa — «CeMEHHBIM ynpapistonuM» (domestic manager), MpoAaBen] B YHUBEpMare — «aJIMHHUCTPATOPOM
YHUBEpCAJBHOIO MarasuHay (aisle manager) ¥ CTPUIITH3EP/CTPUIITH3EPIIA — «APTHCT(KOW) CTPHUIITH3a», «OOHAKEH-
HBIM(0) TaHIIOpOM (TaHIOBIIHUIIEH )» (exotic dancer) [11, p. 89-112].

[MonuTrka — cdepa, NMoNHAsE HHOCKAa3aHUI, KOTOPbIE MOJYYMWIN HAa3BaHHUE MOJUTHYECKUX 3Bdemu3moB. Crenu-
(VKA MOIUTHKY, B OTIMYHE OT psAja APYrux cdep 4eq0BeUecKoil AeATeIbHOCTH, 3aKIII0YaeTCs B €€ TUCKYPCHBHOM
XapakTepe: MHOTHE TOJIMTHYECKUE JICUCTBHS 110 CBOEH MPHUPOE SBIISIOTCS PEUYEBBIMH JEHCTBHSMH, KaK OTMEYaeT
O. . Ueioymsax [8, c. 148]. Tak, monutrdeckue 3BGHEMU3MBI HCIIOTIB3YIOT, YTOOBI TOBOPHUTH O Pa3UYHBIX COITHAIB-
HBIX TpobOiemMax: OemHOCTH, Oe3paboTHile, KpUMHHAIE, AMCKPUMHHAIMK 10 PAacOBOMY INpPH3HAKYy, OaHKPOTCTBE
1 3KOHOMHYECKOM craje. it Toro 4To0sl ocBemars npooiemMsl 0eAHOCTH U 0e3padO0THIIBI, TPAaBUTEIBLCTBO BBOAUT
Bce HOBbIE 3B(eMu3Mbl. O OEIHBIX JIOIIX TOBOPAT Kak 00 «obe3znoneHHbIX» (deprived), «ManoobecneyeHHBIX»
(man of modest means), «menee obecrneueHHbix» (the less well off), «aenmymux» (under privileged) u «Haxoss-
MIKXCSl B HEOIAronpusaTHeIX ycioBusx» (economically disadvantaged), o Tpymo6ax — «OKWIMIIHBIE YCIOBUS HUKE
cTaHaapTHBIX» (substandard housing); “economically depressed neighborhood” — «3koHOMHUYeCKH HeOIAroMmoOIyY-
HBIN paiiony, a “culturally deprived environment” — gociI. «KyIbTypHO oOmeneHHas cpenay [12, p. 321-348].

[MonuTHueckue aesTeny roBOpsT O JIOAX, OETyIINX Yepe3 IPaHuIly, Kak 0 «He3aKOHHBIX mpuieibiax» (illegal
aliens), a ecim OHM YCTPOWJINCH PabOTATh HAHAMH WIIM CaJIOBHUKAMH Y MECTHBIX JKUTEJIEH, TOT/la OHU CTaHOBSITCS
«He3aKoHHO Tpyasmmmucs» (undocumented workers). BoipaxxeHune «BpeMeHHBIN NeQULIUT JCHE)KHONW HATHYHOCTH»
(temporary negative cash) uCIoNB3yeTCs IIs1 0003HAYCHUS COCTOSIHUS OAHKPOTCTBA. be3HaIe:KHbIE 3a0KEHHOCTH
NPUHATO HAa3bIBaTh «HEYIOBJIECTBOPUTEIBHBIMU akTHBaMu» (non- or under-performing assets). DKOHOMHYECKHI
kpusuc 2008 roma moxydri Ha3BaHUE «IKOHOMHYECKOTO craaa» (economic downturn) WM «3aMeIeHUs] 5KOHOMH-
yeckoro pa3Butus» (economic slowdown) [11, p. 87].

Kax otmedaer M. A. Mopo30B, «IOJUTHIECKUE IBHEMU3MBI SIBJISTFOTCS] YaCThIO MOJIUTHICCKOH KOMMYHUKATHB-
HOW KOPPEKTHOCTH U OJHUM M3 3((PEKTUBHBIX CIOCOOOB KaMy(IINpOBaHUs JEUCTBUTEILHOCTHY [5, c. 26].

B aHrImiickoM s3bIKe€ OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3B()EMH3MOB HCIIONB3yeTCs A HMOHIATUS «CMEpTh». BBuay Toro,
YTO CMEPTh — HEM30EKHBIN MCXOJl )KU3HH, BHI3BIBAIOIINI CTpax y JIIOJCH, HeXKelaHHe TOBOPUTH 00 3TOM HaIpsMYIo,
CTaJI0 MPUYMHON MOSBJICHHUS TAKOTO KoJln4uecTBa 3B(hemMu3mMoB. O6 ymepIeM roBopsT, 9YTO OH «IPECTABHUIICA», «HC-
ITyCTHII TyX», «CKOHYAJICS», KYLIET U3 XKHU3HNY, «CHITPAJ B SIIUK», KOTOPOCHI KOHBKI», «CKIIEHI JIACTBI», «Iall JIy-
6a» (have passed on; to be checked out; to be cashed in their chips; to bit the big one; to kick the bucket; to be
keeled over; to bit the dust; to pop clogs; to peg it; to cark it; to be snuffed out; top turn their toes up; to hop
the twig; to buy the farm; to get zapped) [11, p. 239].

[NockonmbKy crapeHHe B aMEPHKAHCKOM aHIJIMHCKOM acCCOIMUPYETCS C BOPYAHHEM, 3aBUCHMBIM IOJO0KECHHEM
U cl1a0bIM 3JJ0POBBEM, JIFOJM TPHUIYMbBIBAIOT MHOTO BapUAHTOB CKa3aTh 00 9TOM MOHITHH, HE Ha3biBas ero. Hampu-
Mep: «3pemblity (senior citizen), «IpuOAaBUBIINI B romax» (getting on in years), «BTopoe aetcTBo» (second child-
hood), «rpetuii Bo3pacT» (third age), «Ha 3akare ynet» (sunset years), «moxuibie grogm» (elderly people), «moBu-
IaBIIME BUABD (past one’s prime), «kuBymue nonemie» (the longer living), «3omotoit Bo3pact» (golden age),
«Matepslit» (the seasoned) [Ibidem, p. 178-207].

Oco0oe BHIMaHHUE CIEAYeT YACTUTH IMPOIECCy CO3MaHMI ABGEMI3MOB C MOMOMIBI0 (POHETHUECKUX, TPAMMaTH-
YECKUX M CEMaHTHYECKUX CPEJICTB.

Ha ¢onernueckoM ypoBHE A7 CO3aHMA 3B()EMH3MOB HCIONB3YETCS pa3rpy3ka U (OHETHUECKOE MCKa)KEHHE.
Pasrpyska momoraer CHU3MTh HENPUSTHOE 3HAYEHHE MOHATHH, O KOTOPBIX BEIETCS peyb, TAKUM 00pa3oM JOCTUras
aB(pemucTraeckoro 3 dexra.

doHeTHYECKNE MCKKEHHS BKIIOYAIOT IIOBTOP CJIOBA, HAIPUMEp, UCIIONb3yeTcs ACTCKHU 3Bdemm3M “pee-pee”
(m-timr) BMecTO “to piss” (Moumnthes), akpornmusanmio (STDs “sexually transmitted diseases” — 3IIIII «3abonesa-
HUSL, TIepejaBacMble MOJOBBIM ITyTEM»), KOHTAMHHAIMIO («HOYHOW TOPIIOK» CTAHOBHUTCA “‘gezunda”, 94To 03HAYaeT —
“to go under the bed” (mocin. «oTmpaBuThCs moa KpoBaTh»)) [Ibidem, p. 123-129]. IlpumensieTcss HapOYHOE HEmpa-
BHJILHOE MTPOU3HOIICHHE C IENbI0 TOCTIKEHHUS IBheMUucTHIeckoro addexra.

Bo n36exanue HEJTOBKOW CHTyallMM WM TPyOOCTH Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE MCIHOJB3YIOTCS HECKOJBKO IOJI-
xo070B. OIHUM U3 HUX SBISETCS Mpoiece abOpepuanuu, Hampumep, “B. O.” Bmecro “body odor” («3amax Temay,
B 0COOCHHOCTH HENPHUATHEIH) [9, p. 189].

Jliist 3aMeneHusl HeBSXKIMBOTO BBIPAXKCHUST MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbI HHOCTPaHHbBIC cioBa: “faux” (¢pp. g0xk-
HBII — BMecTO “fake”) or “faux pas” (¢p. HeBepHsIi mar, ommoOka — “foolish error’”). YacTbiM preMoM cUHTaeTCS
yrnoTpebeHue abCTpakImu: «Ipexe, ueM s yiray» (before | go), uro o3Hauaer «mpexne, yem s ympy» (before | die).
HexoTopble KOCBEHHBIE BBIPAXKEHHS MOTYT 3aMEHATh 000 OoJiee IpsIMbIE N OCKOPONTEIbHBIE BAPUAHTHI: «3aIHss
yacTh» (rear-end), «To, 0 4eM He MPUHITO rOBOPHUTHY (unmentionables) u Tak nanee [12, p. 56-67].
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Hcnone3oBanue 0ojee AIMHHBIX CIOB MM (pa3 MOMOXKET TAKKe CKPBITH HENPUATHOE 3HAYEHHE CJIOBA, HAIpHU-
Mep, «IOTOOTAeIeHHe» (perspiration) BMecTo «I1oT» (sweat), «yMCTBEeHHO oTcTaiblii» (mentally challenged) BMecTo
«rymeiiny (stupid), «conmanbHas 6ose3uby (social disease) BMecTo «cupmiaucy (syphilis), «TBepable SIKCKPEMEHTBI»
(solid human waste) Bmecto «kam» (feces). Mcnonp3oBaHue CHEHUANBHBIX TEPMUHOB BPOJC «OONbIIAs STOAUYHAS
MbIay (gluteus maximus) Takke CHI)KaeT CTeTeHb rpyoocTH [9, p. 209-243].

VYKIIOHYMBOCTh peYM Ha IPAaMMaTHYECKOM YPOBHE JOCTIIKMMA IOCPEICTBOM ICHXOJIOTHYECKOTO AMCTaHIMPOBA-
HUS OT 00BEKTA BBICKA3bIBAHHS C TIOMOUIBIO TAKUX CPEACTB BBIPAXKEHHSI TPOILE/IIIEr0 BpeMEHH, KaK YCIOBHOE HAKIIO-
HEHHE W BCIIOMOTaTeNNbHbIN ri1aroil. [Ipn AucTaHIMpoBaHUH BOJIEU3bSBICHNS TOBOPSIIEr0 PELUITUEHT BOCIIPUMET CO-
JIep)KaHUe KaK OTHOCSILEECs K MPOILUIOMY U HE UCIIBITAET CMYIICHHS WIIM HETIPUEMIIEMOCTH, JOCTUras, TAaKMM 00pa-
30M, CBOCH IICJIH: OCTaThCs BEXIIMBBIM U COXPAHUTH JHIO. Hampumep: «XoTen Obl 1 IMETh TaKOH OrPOMHBIN OM)
(“I'wish I had such a mega house”) BMecTo «5I xouy cebe orpomublit Jom» (““l want to have a mega house”) [13, p. 253].

Hcnone3oBanue BpeMenu Present Continuous nmogdepkuBaet ObICTPOTEYHOCTh NSHCTBUS: MO 9TUM MOJpa3yMe-
BAeTCsl, YTO BOJICU3BSBICHUE TOBOPSLIETO SIBJISETCS MPEKACBPEMEHHBIM WIIM BPEMEHHBIM, TaK YTO PELHITUEHT MO-
ket oTkaszarecs. Hampumep: «Haneroch mocMoTpets 3T0T QM ¢ Bamm» (“I’m hoping to see the film with you™)
3BY4HUT OoJiee BexINBO, ueM «[locMoTpuTe co MHO# 3TOT hribM B Omkaiiniem Bpemenmn» (“See this film with me
soon”). JIpyruM rpaMMaTHYECKUM CPEACTBOM CO3IaHMs 3BHEMU3MOB SBISCTCS MACCHUBHBIN 3aJI0T, MOAYEPKHBAKO-
muit 00beKTUBHOCTh peun: «Ero Haspanmu cambIM IOCpPEINCTBEHHBIM M3 Bceil kommanum» (“It is said that he
is the meanest man in this community”), «He Oynet mu myudrre npuodpectd KHUTY oHiaiH?» (“Wouldn’t it be wiser
if you buy the book online?””) [Ibidem, p. 178-201].

B pesynbrare nmpoBeIeHHOTO UCCIIEIOBAHMS MBI OIPEICIIMIIN HECKOJIBKO TeMaTniecKux rpymnim. [loxsoas urorun
U3yYeHHS IBPEMH3MOB, OTMETHM, YTO IPOCIIEIKUBACTCS 3aBHCHMOCTD IIENU YIOTPEOIeHHs SBPEMUCTHICCKHX BBI-
pakeHuit ot cepsl ynorpednenus. Hanpumep, B 0TiIM4KME OT BOGHHBIX U MOJUTHYECKUX IBPEMUCTUUECKHX COYE-
TaHUH, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS B OCHOBHOM JUISl MaHUITYJIMPOBAHHS ayAUTOPHUEH, IBGEMU3MBI COLMAIBHONH chepbl
CITyXKaT AJIsL CMATYEeHHs OOUITHOTO U HENPHUSTHOTO.

JIuHrBHCTHYECKOE MHOCKA3aHUE JABHO SIBJISICTCS OQHUM U3 BKHBIX DJIEMEHTOB sI3bIKa U MParMaTHuecKUM HC-
ClIeIOBaHUEM, a IIpoliecc 3B(eMU3anUH KaK JIMHIBOKYJIbTYpHOE SIBJICHHE SIBISETCS B HEM LICHTPaJbHBIM. [l u3y-
YaIOMIMX S3bIK OBLIO OBI Ilesiecoo0pa3Hee MOHNMATh IICUXOJIOTHIO U KYJIbTYPY 1I€I€BOH ayANTOPUH JaHHOTO S3bIKa —
ero Hocuteneil. [loMumo 3Toro, U3ydas NpaBUILHOE YHOTpeOIeHHe CIO0B U (pa3, MOKHO M30eKaTh HeJOIOHNMA-
HUSI TP KOHTAKTE C JIIOABMH, IIPUHAUISKAIMUMH K IPYTUM KyJIbTypaMm, a u3ydas Ipupoay 3B(GEeMH3MOB, MOKHO
HE TOJBKO PACUIMPUTH CBOM 3HAHUSI, HO M TOHATH COLHAIBbHYIO MICUXOJIOTHIO YEJOBEeKa, UCIONB3YIOEro dBheMu3-
MBI, 4TOOBI 3aTE€M UCIIONB30BaTh HX KOPPEKTHO.
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THE LINGUISTIC NATURE OF EUPHEMISMS BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE
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The article deals with the linguistic nature of euphemisms in modern English. The relevance of the study consists in insufficient
knowledge of the linguistic-cultural features of euphemisms. Particular attention is paid to the analysis of thematic groups
of euphemisms. As a result of the comparison of euphemisms in English and Russian a conclusion is drawn that the goal of the use
of euphemistic expressions depends on the sphere of their use.
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